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CpaBHUTe/ILHBII aHAJN3 NEPeBOIa Ka3aXCKUX HAPOIHBIX cka30K 00 AJsinape Koce Ha
PYCCKMiA M AHTJIMHCKHM I A3BIKU

Annomayun. Cmamovs nocéaweHa U3YYEHUI0  JUHSBUCMUYECKUX U  KOZHUMUBHBIX
ocobenHocmell nepesodd Kazaxckozo (HOonvKiopa Ha pycckutli u auenuiickuii szviku. Llenvio
UCCe008aHUsL  ABTISAEMCA  GblAGNIeHUe  NpobaeM  (PONbKIOPHO20 — nepesodd ¢ NOMOUWbBIO
CPABHUMENbHO20 AHAU3A, A MAKJHCe Onpedeienue CpedCms BblpadCeHUsi U Cnocob08 ux nepeoavu
npu nepegooe HA PYCCKUll S3blK, NOCKOIbKY DYCCKULL S3bIK GbINOJHAEN PONb NOCPEOHUKA NpU
nepegooe  KA3AXCKUX MeKCmos Ha  aueautickuil. Pesynbmamol  ananuza nepesooyecKux
mpaHncghopmayutl, GvlsgieHUe NPoOIeM U NPUHYUNOS Nepesood je2lu 6 OCHO8Y KOMNIEKCHO20
UCCNIe008aHUSL  SI3LIKOBLIX CPEOCME BblpAMCEHUs. (PObKIOpa U onpedeieHus 3¢g)gexkmusnocmu
8030elicmeus nepesood.

Knwueevie cnosa: sazvix, Kyromypuas —cneyuguxa, Qonvkiop, npasmamudeckue
0CcobeHHOCmU nepesood, nepesooyecKue mparchopmayuu.

BBenenue

«B coBpeMeHHOM Mupe BCE OoJblile BHUMAHUS yIesieTcs KyJIbTypHOMY pazHOoOpasuio u
MYJbTUKYIBTYPAIU3MY, U HU Y KOTO HE BbI3bIBAET COMHEHHUS TOT (DaKT, 4TO KyJIbTypa U SI3bIK —
MOHSATUS TECHO B3auMocBsizaHHBIe» (PricmmaeBa, 2020, c. 487). [lyXxoBHOE BO3POXKICHUE B
MHOTOHaIMoHanbHOM KazaxcraHe siBisieTcss OJHOM M3 MPUOPUTETHBIX 3a/1ad, MOATOMY PabOThI MO
M3YYEHHUIO, TIEPEBOY U MOMYISIPU3AlMK KYJIbTYPHOIO HAcleIusi Ka3aXxCKoro Hapoja, 0e3yciaoBHO,
aKTyaJIbHBI.

braromapss B3aMMHOMY BJIMSHHUIO $3bIKa M KYJIbTYpbl Yy aBTOPOB HCCIEIOBAaHUS €CTh
BO3MOXHOCTh M3y4YUTh JMHIBUCTHMYECKHE M KOTHUTHUBHBIE OCOOEHHOCTH TepeBoja (oJIbKIIopa
Ka3aXCKOro HapoJa Ha PYCCKUNM M aHIVIMUCKHUHM s3bIkU. Takum 00pa3oMm, LENbl0 UCCIIEIOBAHUS
SIBJISIETCS BBISIBIIEHUE MTPOOJIeM U CpeACTB nepeBoa (oJIbKIOPHBIX TEKCTOB Ha MEPEBOAUMBII S3bIK
C Y4€TOM HAIMOHAJIbHOU KyJIbTYpHOU CrielU(PUKH.

Hackosbko H3BECTHO aBTOpaM JAaHHOTO MCIEJOBAaHUs, B Ka3aXxCKOM IEpPEeBOIYECKOMU
MpPaKTUKE O3TH BOMPOCH Majo wuccienoBanbl. CyliecTBYIOIUE HCCIEIOBAaHUS (HOJIBKIOPHBIX
TEKCTOB, B YAaCTHOCTH, CKa30K, ObUIM OCYIIECTBICHBI B paMKax JHUTEpaTypOBEACHUS U
(bonbKIOpUCTUKA. TEeKCThl YCTHOTO HApOJHOTO TBOPUYECTBA IMPEACTABISAIOT COO0M OOJIbIION
WHTEpEC W I JIMHIBUCTUYECKOTO U MHepeBoayeckoro aHamu3a. CKa3ku OTIMYAIOTCS
MOBTOPSIEMOCTBIO IEHCTBUI repoeB, HATMYUEM apXau3MOB, pealiuii U MPOCTOPEYHBIX GOPM U IIp.

JlanHoii mpoGiieMoil B pa3Hble TOAbl 3aHUMAIUCh TaKUE YUYEHBIC-TMHTBUCTBI Kak
JLU. baxynapos, B.H. Komwuccapos, M.C. AnekceeBa, S.U. Peukep, A./. llseituep u ap. B
OTEUECTBEHHON IPAKTUKE TEOPETUYECKUE U  IPAKTUYECKHE BOIPOCHI  MEPEBOJOBEICHUS
paccMaTpuBaroTCs B paboTax Takux ydeHbIX kak 3. Kabnonos, I'.K. benbrep, 3. AxmeToB u 1p.

MeTtoabl uccjie0BaHusA

MatepuanoM Ui UCCIENOBAaHUS SIBISIOTCS Ka3aXCKUE CKa3KM B IIEPEBOJE HA PYCCKHUM U
AHTJIMHACKUU SA3BIKU.

B kauecTBe OCHOBHBIX METOJOB HCCIEIOBAaHUS NPHUMEHSIUCH OOIEHAYYHBIE METOIbI
(HabnrofileHre, aHAIM3 M CHHTE3 SI3bIKOBOTO Marepuana), OMHUCATeNbHBIH METOJl, CPaBHUTEIHHO-
COTIOCTABUTENbHBINN aHanu3. CpaBHUTEIHLHO-CONOCTABUTENbHBIN aHAIM3 OpUIrMHAJa Ka3aXCKOM
CKa3KM U IEpPEBOJIOB HAa PYCCKUI U AHIVIMMCKHUM SI3bIKM IO3BOJISIET ONPENEINUTH IEPEBOAUECKUE
po0eMBbl U CIIEIU(PUKY HCCIIeTyeMOT0 MaTepuana.
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B nannoit pabote MBI IPOBENN HCCIIEI0BAHNE MTEPEBOIA Ka3aXCKUX cKka3ok 00 Annap Koce B
agantaiuu K. Meip3anueBa, pycckuit nepeson I'. bensrepa u anrnuiickuiit nepesoa C. ['onukoBa
(Meip3anwues, 2001, c. 5-123).

«KynpTypHas KapTHHA TOTO WJIM WHOTO HapOJa OTPAXKAETCs, MPEK/IC BCEro, B (POIBKIOPE»
(ITopuecky, 2017, ¢.184). Cka3ka sABJSCTCS JIPEBHEHIIINM KaHPOM YCTHOTO HApPOIHOTO TBOPYECTBA
C KOTOPBIM YEJIOBEK 3HAKOMHTCS C CaMOr0 pPAaHHEro JEeCTBA, TEM CaMbIM CKa3Ka OKa3bIBaeT
HauOoJblllee BIMSHEHE Ha HAMOHAIBHOE CAaMOCO3HAaHHME 4YelloBeKa. OJTO CBoeoOpa3Has
COKPOBUIIHHUIA HAPOTHON MYIPOCTHU.

B nponecce mepeBoia CKazKu Iepel MEPEBOJUMKOM BO3HUKAET MHOKECTBO BOIIPOCOB,
CBS3aHHBIX C pa3IUYUsIMU B KYJIbTYpHOW KapTHHE MHUpa pa3HbIXx HapoaoB. «lIpobnema
HaIlMOHAJIFHOTO KOJIOPUTA CJIO’KHA M MHOTOTPAHHA. 3aJI0TOM €€ YCIICITHOTO PEIICHUS SIBJISICTCS HE
CTOJIBKO CKPYIYJE3HOE BOCIPOMU3BEACHUE MPEIMETHOTO MHpa (YTO TOKE HEMAIOBAXKHO), CKOJIBKO
MMPOHUKHOBEHHE B CHENU(PUKY MUPOBO33PEHHS, B TOJICO3HATEIbHBIEC TJIYOUHBI HAIIMOHAJIHLHOTO
ncuxotunay (Penenko, 2002, 147).

«CylIecTBYIOT IB€ OCHOBHBIE CTPATETHHU MEPEBOJIA CKA30K: HAYYHBIN MEPEBO/I, aJpeCyeMbIi
CreruagnucTaM, Kak, HalpuMmep, NEepeBOJbl PYCCKHMX HApOAHBIX CKa3ok Y. PambcTroHa, U
JTUTEPaTypHO-XYA0KECTBEHHOE TEPENIOKEHNE, YUYUTHIBAIOIIEE MHTEPECHl OOjiee IMPOKOH, Halle
BCcero Jnerckoi aymuropuu. l[lepBast crpaTerusi mepeBoja CTPEMUTCS K TOYHOCTH B Teperade
cMbICiia ¥ (OpPMBI OPUTHHAJNIA, BTOpas € JOMYCKAaeT OTCTYIUICHHS B JIETalsAX NPH COXpaHECHUH
OCHOBHOM CIOK€THOW JIMHWHM, pelIas pa3BIICKaTeIbHO-TIO3HABATEIPHYI0 W BOCHHUTATEIHHYIO
¢byuakaun» (Ilopuecky, 2017, c.185).

B pamkax Hamero wuccienoBaHUs, PEIUMUEHTOM TepeBoJa SBISIETCS pPEOCHOK, s
KOTOPOTO PYCCKHU WJIA AHTJMUCKUN SI3bIK — 3TO POJHOM S3BIK, HA KOTOPOM OH CaMOCTOSATEIbHO
YUTAaeT U MOHUMAET COJepKaHUE cKa3ku. BBHUAY cBOero Bo3pacTa OH MOXET HE 3HaTh HEKOTOphIE
CJIOBA, TAKUE KaK apXau3Mbl U peaIii, 1 HE BOCIPUHUMATH CJIOKHBIE TPAMMAaTHYECKHE CTPYKTYPBHI.

TeopeTnueckas 3HAYUMOCTb UCCIIEJOBaHMS 3aKIIOYAeTCSl B  aHalIM3€ KPUTEPHUEB
COOTBETCTBUSA MEPEBOIOB Ka3aXCKUX CKA30K HAa PYCCKUM M aHTJIMUCKUN S3bIKH.

Pe3yabTarthl

Takum o0Opa3oM, TEpPeBOJUYMK JODKEH BBIOMpaTh CIOCOOBI W TIPUEMBI IEPEBO/IA,
COOTBETCTBYIOIIME €I U KOHKPETHOMY KOHTEKCTY. B mepeBogax (OJIBKIOPHBIX TEKCTOB MBI
4acTo HaOII0/1aéM HETOYHOCTH U OMYILIEHHUS. DTH BOMPOCHI OCBEIIAIOTCSA B MPAKTUYECKOW YaCTH
UCCIIeIOBAHUSL.

[Ipu mepeBojie HE TOJIBKO CKAa30K, HO U TEKCTOB JAPYrUX >KAHPOB MEPEBOTUUKH HUCIOJIB3YIOT
tpanchopmaruu. O. A. DUPCOB CUUTAET, UTO «IEPEBOTUECKHIE TPAaHCHOPMAIIIHN OIIPEACIISIIOTCS KaK
peoOpa3oBaHusl, C TOMOIIbIO KOTOPBIX MEPEBOIYMK OCYILIECTBISET Mepexo ] OT €AUHUL] OpUTHHAIA
K KOMMYHUKAaTUBHO PaBHOLIGHHBIM UM €UHUIIAM TepeBOia MPU HEBO3MOKHOCTH HCIIOIb30BAHUS B
KOHKPETHOM KOHTEKCTE PEryJSpHBIX COOTBETCTBUH MJIsl JAHHBIX €IWHUIl opuruHanay (Dupcos,
2006, c.160).

B Hamem wuccienoBaHMM MBI PAacCMOTPUM THIIBI TEPEBOAUECKUX TpaHchopmalmii
paccmotpennsie B.H. KomuccapoBeim. JlanHas kimaccudukaius, OCHOBaHHas Ha COOTHOIICHHH
€IMHUIl OpUTHHAJAa W T[epeBoJa, IMOodyduia OOJbIIOE pacHpoCTpaHEHHWE U TMpPU3HAHHUE B
aKaJeMHYeCcKOM COOOIIECTBE.

ABTOpPBI HCCIEOBAaHUS HAYald aHAIU3 MEPEeBOJYECKUX TpaHchopMmaluii ¢ MpHEeMOB
TPAaHCKpUOUPOBAHUA U TpaHCIUTEpaluu, TrAe GopMa JIEKCUYECKON eTUHUIIBI OpHUTHHAIa
BOCCO3/A€TCs C TIOMOIIIBIO 3BYKOB M OYKB MEPEBOIAIIETO S3bIKA.

Ne it Teker IlepeBoa Ha IlepeBoa Ha KommenTapuii
opHMruHaja PYCCKHUH A3BIK AHTJIMHCKHUHT
HA SI3BIK
Ka3aXCKOM
sI3bIKe
1. Anpnap Koce | Annap Koce Aldar Kose npu nepegooe JUUHbIX UMeH
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2. bait bait Bai NPUMEHSAIOMCS
3. XKapreibait | KapreiOait Zhartybai MPAHCKpuOUPOBaHue u
Kynan wmen | Kynan u Tynen Kulan and Tulen | mpancriumepayus 6
Tynen nepegooe Kak Ha pyCCKUll
Max u Ha AHeAUUCKUL
AZbIKU

BrIsBiIeHBI Cllydyan KaJIbKMPOBAaHHA MMCH CO6CTBCHHI)IX, Koraa mnpu mnepeBoJic COCTaBHBIC
YacTH UMCHH B Ka3aXCKOM SI3bIKE ObLIM NEPCBCACHBI COINIACHO X JICKCMYCCKHUM COOTBCTCTBUAM B
MEPCBOAAIIECM A3BIKC.

Ne | Teker IlepeBon Ha | IlepeBog Ha | KommeHnTapui
NIl | OPUTMHAJIA HA | PYCCKUH A3BIK AHTJIHCKUT
Ka3aXCKOM SI3BIK
si3bIKe
1. | Tynen caiiran | Yepr Tynen Tulen, the devil IIpu nepesooe
2. | Annap Koce be36opoprit Beardless NPUMEHSIemMCcsl npuem
0OMaHIIMK Deceiver KanbKupoeanusi 8
nepegooe Kax Ha
PYCCKUU max u Ha
AHIUUCKULL A3bIKU

[Ipn ananmse TekcTa ObUIM BBISABIEHHI MHO’KECTBEHHbBIE CIIydaud MPUMEHEHHS JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUX 3aMEH, TAaKWX KaK TEeHepaau3alus, KOHKPETH3alMs M CMBICIOBOE pa3BUTHE
(Monynsmus). Hwke B Tabnuile NpeicTaBlieHbl BBISIBICHHbIE CIOydal MPUMEHEHMsI IpueMa
reHepaan3aruu.

Ne | Tekcr opurunnana Ha | IlepeBoa Ha | IlepeBoa Ha | KomMenTapuii
NI | Ka3aXCKOM SI3bIKe PYCCKMii A3BIK AHTJIHCKUT
SI3BIK
1 | Xox KoK KepJieH KOJI | HaXOJYUBOCTh Aldar Kose’s Ipumensemces npuem
tankad Angap Koce Anmapa Koce - | Quick wit 2enepanuzayuu 8
npuMeHern npuem | npUMeHeH nepesooe Ha pyCCKuil
2eHepanuzayuu IKBUBANEHMHBIU | 5A3bIK
nepesoo
2. | Kakkanga ~ kameiMzsl | ymra most Hamwia | My sole has Ipumensiemes npuem
arbI3bIII, COKKaH/a | YCIIOKOCHHE - | found peace - 2enepanuzayuu
JKAHBIMJIBI  IIBIFAPFAH | NPUMEHEH Npuem | npuUMeHeH KOMOpblil NPpU8oOUum K
TacOaybIp TIPJIIKTEH | eeHeparuzayuu OKBUBAICHMHbLLL o0bedenuro cmvicia
KYTBULIBIM nepesoo
3. | Kenren ©Oepi kepmii | bexusrii cocex — | Neighbour —
TYpPAThIH TaHbIC KeAeHi | [lpumenen npuem | [Ipumenenvi
2eHepanuzayuu npuemvl
onyujenust u
IKBUBALEHMHO20
nepesooa

Huxe mpencTaBieHbl ciiydyau BBISIBICHHBIX MPUMEPOB MPUMEHEHHUS CMBICIOBOTO Pa3BUTHS
(MO SIIIH).

Ne Teker IlepeBoa Ha IlepeBoa Ha KommenTapuii
IIn OpPHMIMHAJIA HA PYCCKHUH A3BIK AHJIMHCKHUH A3BIK
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Ka3aXCKOM
SI3bIKE
1. | Cuparbel mbikkad | Otponsice noceita He | Had ever eaten his | B paccmompenmwvix
COPJIBI Ka3aK el full in his life — | cayuasx
- NpumeHeH Npuem | npuMeHeH npUMeHeHUs
MOoOynAYUU 9KEUBANEHMHBII JIEKCUKO-
nepegoo CeMaHmMu4ecKux
2. OnbaraH uUT Harnenw — npumenen Fellow — | 3amen  (mooynAYUU)
npuem MoOyaAYUU npuMeHeH npu
9KEUBANEHMHBII 0NnoCcpeodo8aHHoOM
nepesoo nepegsooe Mbl
3. Kyitin mickeH | B apocrtu Mad with rage Haobnoaem
Ky#renek Oaif — npumeneH npuem | - npumenen | 00eonenue
MOOYAYUU IKBUBATIEHMHbIL Xy0024ceCcmeeHH020
nepegoo UBTIOJCEHUS CKA3KU,
4. Bocran oocka | TuietHo — npumenen | Everything was in | nomepio
Kapa Tep 00Jaapl | npuem mMooyaayuu vein — cneyuguueckozo
npumeHen SHA4YeHUsl  JIeKCUKU
9K8UBATICHMHBIU opucunana
nepesoo
5. IemOepmec — | Kamuerii  Gait - - | Greedy bai -
[erraitbait Gait | npumenen npuem | npumeHeH
MOOYIAYUU U NPUEM | IKBUBATEHMHbILLL
KAbKUPOBAHUS nepeeoo u - npuem
KAbKUPOBAHUS

Takum 00pa3oM, Mbl BHIUM, YTO B OCHOBE HMMEH COOCTBEHHBIX M (Ppa3eoIOTHYECCKUX
CIUHMIL JIOKUT BEKAMH OTTOYCHHAs HAlMOHAIbHAs CrelU(uKa. BbISBICHO, Y4TO KalbKUPOBAHUE
pPUMEHSACTCS TPH IEPEeBOJe CMBICIOBBIX uMeH cobcrtBennbix (Tulen, the devil, Beardless
Deceiver). TpaHCKpUIIMS U TPAHCIUTEPAIMS PUMEHSIFOTCS MIPU MEPEBOJIC B CKa3Kax Ka3aXCKUX
umen cooctBennnix (Aldar Kose, Zhylkybai, Shygaibai), 4ro mo3BossieT coOXpaHUTh HAIIMOHAIBHYIO
U 3THUYECKYIO CIEIU(BHKY B IEPEBOJIE.

OO0cy:kaeHnst 1 HA0JII0IeHHST

Ha ocHoBe aHanmu3a ciiy4aeB MPUMEHEHUS MEPEBOAYECKUX TpaHCHOPMALIUH, TOCTYKUBIIHX
IMIUPUYECKOH 0a30il HCClIeNOBaHUS, HAM YAAJIOCh BBISIBUTH CICIYIOIIUE JIEKCHUCCKHE
TpaHchoOpMaIMK:  TPAHCKPUOMPOBAaHHE W  TPAHCIUTEpalus; KAJIbKUPOBAHUE,  JICKCHUKO-
CEeMaHTUYECKUE 3aMeHbI (KOHKPETU3AIHsI, TEHEPATH3aIisl, MOIYJISALIMS), O yIIICHHS.

Bo Bpems aHanm3a Mbl HaOIIOAAIN IPUMEPHI TPAMMATUYECKUX TPpaHCHOPMAIlHii, TAKKE KaK
YJICHEHHE W OOBbCIMHEHUE MPEIONKECHUH. B OONBIIMHCTBE TEKCTOB CKa30K OTMEUAKOTCS CIydan
OMYIICHUS ¥ YIPOIICHHUS JAeTaleH, MPUOIM3UTEILHOTO MIEPEeBOIa. ITO CBSI3aHO C TEM, YTO MEPEBO/T
C Ka3axCKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK OBbLI CAETaH C HAMEPEHHBIM YIPOIICHUEM IS MMOHUMAaHHUS
peLUIHEeHTOM — peOCHKOM. B maHHOM cilydae PYCCKHM SI3bIK HCIIOJIB3YeTCS KaK OCHOBA JIs
MepeBo/Ia Ha aHTIMHACKHIA SI3BIK,  TIO3TOMY MbI HaOJIFOIaeM YTO HM3-3a OTMIOCPEIOBAHHOTO MEPEBO/Ia
MHOTHE YHHKAJbHbIE CHEIU(PHUHBIC JEKCHKO-CEMaHTHUYECKUE EIMHHUIBI Ka3aXCKOro (osbKIopa
IpU MEPEBOJIC HA aHTJIMUCKUI ObLIM yTepsHbl. B JaHHOM Cliydae MepeBO] Ka3aXCKOW CKa3KH Ha
PYCCKHMI SI3BIK OCYIECTBICH JUIS JETel, W IMOITOMY C SI3BIKOBOM TOYKHM 3PEHHUS OKaszajcs
JOCTATOYHO YIPOIIIEHHBIM.

[MparmMaTrueckas 1ejib MepeBoia Ha PYCCKHM A3bIK MOHATHA TAaK KakK [eJIeBasi ayJUuTOPUS —
netd. Ho mepeBoa ¢ MaHHOTO BapWaHTa Ha AHIJIMHACKHEA S3bIK B PE3YJbTaTe OKA3aJCsa
HETIOJIHOIICHHBIM, HE TMEpPeNaloIuM CreluUUecKrne KyJIbTYpHbIE M HCTOPHYECKHE peavu
Ka3aXxCKo# ckasku. PaboTa mepeBourKa Ha aHTJIMHACKHIA sS3bIK HE ObLTa CIIOXHOHM M He TpeboBaa
NPUMEHEHHsST KOMIUIEKCAa TEePEeBOMYECKUX TpaHchopmaiwmii. Mbl cunTaeM, 4TO OMOCPEIOBAHHBIN
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IIEpEBOJl HE SBJSETCS ONTUMAJIbHO KAayeCTBEHHBIM BHUJOM IIE€PEBOJA, COXPAaHSAIOLIUM
creruduIeckue 0CoOOEHHOCTH (HOJIBKIIOpa Ka3aXCKOTo HApoa.

Kak MBI yxe MmogyepkuBaiM paHee, CKa3Ka 3aKiovaeT B ceOe Oorarblii JIGKCHYECKUH U
rpaMMaTHYeCKHii MaTepuall, OCHOBAaHHBI Ha STHHUYecKoi cnenuduke. CrenoBarenbHO, TpU
NepeBOie HYKHO YYUTHIBATh KaK I'paMMaTU4YecKue OCOOCHHOCTH S3bIKa, TAaK W KYyJIbTYPHBIC
0COOEHHOCTH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa Hapona. «HeoOxomumo co3maTh mepeBojl, 00J1aaaronuii
CTIOCOOHOCTBIO OKa3bIBAaTh XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKOE BO3ACHCTBUE HA PEIMITMEHTA MEPEBO/A,
aQHAJIOTUYHOE TOMY, YTO OBLIO CO37aHO B HCXOAHOM s3bike» (PricmiaeBa, 2020, c. 488).

3akiro4eHue

Llenpt0 NMaHHOTO WCCIEAOBAaHUS OBUIO BBISIBUTH IPOOJIeM TmiepeBosa (OJIBKIOPHOTO
Marepuanga Ha OCHOBAHMM COIOCTABUTEJIBHOIO AHAIN3a, W OINPENCIIUTH CPEACTBA BBIPAKECHUS H
nepenaun (oJIbKIOpa Ha MEPEBOIUMBIN SI3BIK C YU€TOM HAallMOHAJIBHOM KyJbTYpHOH CleHU(pUKH.
HccnenoBanuio ObUIM MOJBEPrHYTHI Ka3aXCKHE CKa3KW B IEPEBOJIE HA PYCCKUW M aHIVIMHCKUNA
SI3BIKH.

B xone wuccnenoBaHuS aBTOPHI BBISIBUJIM, YTO OPUTMHAIBHOE IPOW3BEIEHUE YCTHOIO
HapOJHOI0 TBOPYECTBA AJAIITUPOBAHHOE HA Ka3axCKOM s3bIKe HapoJHbIM nucarenem Kazaxcrana
K. Mpip3anueBbiM ObUIO MEpPEBEEHO CHadaja Ha PYCCKMM M 3aT€M C PYCCKOTO Ha aHTIMICKUIN
s3bIK. TakuM 00pa3oM pYCCKUN S3BIK CIYKUT CBSA3YIOLIUM SI3bIKOM MU TEPEBOJIE Ka3aXCKOMH
JUTEPaTyphl Uil HHOCTPAHHOM ayIMTOPHUU.

B 3akiioueHue, aBTopam HCCIIeI0OBaHUS XOTEIOCh Obl HATIOMHUTH, YTO B COBETCKHUI MEPHOJ]
ObUIM TIEpeBe/IeHbl Ha PYCCKUI SA3BIK IMPOW3BENEHUS KIIACCUYECKOW M COBPEMEHHOM Mpo3bl U
1mo33uM Oparckux HapooB. «lIpom3BeneHUs HAMOHAIBHBIX IMHUcaTesel Onarojgaps MepeBojly Ha
PYCCKHUH SI3BIK TPHOOPENIA BCECOIO3HYIO U Jake MUPOBYIo ciaBy» (Komuccapos, 1990, c.11).

OpHako ke ¢ MOMEHTa MPUOOPETEHHs HE3aBUCUMOCTH CTpPaHbl OIPOMHOE 3HAuYCHHE [UIs
(GopMUpPOBaHHS HALMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHMS MMEET BO3POXKJIEHHE KYIbTYPHOTO M SI3bIKOBOTO
HacJIeusl Ka3aXCKOT0 HapoJa M JajbHEHIee pa3BUTHE OTEYECTBECHHOM JINTEPATYPBI, KaK CPEACTBA
€ro BBIPA)XXEHUS, a TaKXKEe 03HAKOMJICHHE C HEeW 3apyOe’KHOM ayIMTOPUHM Ha OCHOBE MEPEBOJIOB C
HAI[MOHAJIBHOTO S3bIKa C COXPAaHEHUEM BCEX €ro KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEN.
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A. CananoBa

1- kypc macucmpanmul

JLH. I'vmunee amuvinoazol Eypazus ynmmulk ynusepcumem, Acmana, Kazaxcman
*anara_sapanova@mail.ru

Auanap Kece TypaJjibl Ka3ak XaJbIK epTerijiepiHiH OpbIC skoHe aFbUIIIbIH TiJIAepiHe
ay/1apMacbIHbIH CAJBICTHIPMAJIbI TAJIAaYbI

Anoamna. Byn makana xazax Xanikvihbly (QOILKIOPHIH OPbIC JHCIHE ASLLIUILIH Miloepite
ayoapyovly — UHSBUCTIUKANBIK — HCOHE  MAHLIMOLIK — epeKuleliKmepin — 3epmmeyee  ApHANLAH.
3epmmeyoiy makcamsl CanbiCMblPpMAIbl MAL0ay He2iziHoe hOoNbKIOPIbIK Mamepuanovl ayoapyod
MYbIHOAUMbIH NPOOIeManapobl amblKmay, COHOAU-AaK Opblc MiliHe ayoapy Ke3iHoe Kepikmeyiu
MINOIK KYpanoap meH coil Kypanioaosl Oepy maciioepin anblkmay 00abln maobwliaobl, OUMKeHI OpblC
mini Kazax MamiHOepin azvliubly miline ayoapy Ke3inoe 0aHeKkep miii ponin amkapaowvl. Ayoapma
MPAHCHOPMAYUAIApbi MaAL0ay Hamudicenepi, ayoapmMaHvly npooremanapvl MeH NPUHYUnmepi
3epmmey DONbKIOPIbIK MIMIHOEPOl Kepikmeyiul mildik KYpanoapovl KeuleHOi 3epmmeyee HCIHe
ayoapma acepiniy muiMOoinieiH aHbIKMayza Heziz 60J10bl.

Tyiin ce30ep: min, Mmalenu epeKkwienix, @GONbKIOp, aAYyOAPMAHbIY NPACMAMUKATBIK
epeKulenikmepi, ayoapma mpaucpopmayusiiapul.
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Comparative Analysis of the Translation of Kazakh Folk Tales about Aldar Kose into
Russian and English

Abstract. The paper is devoted to the study of linguistic and cognitive features of translation
of Kazakh folklore into Russian and English. The purpose of the research is to identify the problems
of folklore translation through comparative analysis, as well as to determine the means of
expression and ways of transferring such means when translating into Russian, since the Russian
language plays the role of an intermediary in translating Kazakh texts into English. The results of
the analysis of translation transformations, disclosure of problems and principles of translation
became the basis for a comprehensive study of the means of linguistic expression of folklore and
determination of the effectiveness of the impact of translation.
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